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 چکیده
آموزش حروا، بویژه   آموزش زبان فارسييی، یکی از موضييوعات مهم و کاربردی در  

حروا اضيافه اسيت. پژوهش حاضير به بررسيی خطاهای پربسيامد حروا اضيافه در بین   
آموزان اسيييتيانبولی زبيانف مقیم شيييهر قم در کياربرد و یيادگیری زبيان فيارسيييی  فيارسيييی 

عوامل خطاها در کاربرد  به  هدا از انجام این پژوهش بررسييی و توصييیف  پردازد. می 
کردن یادگیری زبان فارسيی اسيت. روش انجام  حروا اضياف  پربسيامد و همچنین آسيان  

های املا، انشيا،  های آن از طریق برگه این تحقیق توصيیفی تحلیلی و میدانی بوده و داده 
ین  ا  آوری شيده اسيت. گفتگو، پایان نامه، امتحان کتبی و نوارهای امتحان شيفاهی جمع 

آموزان ترک زبيان متيأثر از زبيان ميادری و زبيان فيارسيييی و  خطياهيا در بین فيارسيييی 
آموزشيی آموزشيی آنهاسيت. این خطاها به سيه دسيت  درون زبانی، بین زبانی و های شيیوه 

آموز بر زبان مقصييد  دهد که هرچه زبان های تحقیق نشييان می شييوند. یافته تقسييیم می 
که  شييود. از آنجا )فارسييی( تسييلط بیشييتری پیدا کند، از تعداد خطاهای وی کاسييته می 

خطاها امری   مطالعه گیرد،  تسيلط بیشيتر به زبان فارسيی از راه شيناخت خطاها صيورت می 
ناپذیر اسيت. همچنین در فرایند یادگیری زبان فارسيی به عنوان زبان دوم، مطالعه اجتناب 

هيای تيدریس، تهیيه و تيدوین مطياليب درسيييی و  انوا  خطياهيای زبيانی، انتخياب روش 
 آموزشی مناسب و نیز انجام تحقیقات مفصل دیگر در این زمینه لازم است. های دوره 

ای، خطاهای حروا اضافه، استانبولی زبانان، حروا اضافه استانبولی، تحلیل مقابله   های کلیدی: واهه 
آموزشی. خطای درون زبانی، خطای بین زبانی، خطای 
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Abstract 
One of the most important and practical topics in teaching Persian language 

is teaching letters, especially prepositions. The present study aims at 

investigating the frequent errors of prepositions among Istanbul Persian 

language learners living in Qom city in the use and learning of Persian 

language. The aim of this research is to scrutinize and describe the causes 

of errors in the use of high-frequency additional letters and also to facilitate 

the learning of the Persian language. The method of conducting this 

research is descriptive, analytical and field, and its data has been collected 

through papers of spelling, essays, conversations, theses, written exams, 

and oral exam tapes. These errors among Persian learners of Turkish 

language are influenced by their mother tongue and Persian language and 

their teaching methods. These errors are divided into three categories: intra-

language, inter-language and educational. The findings of the study 

indicate that the more a learner gains mastery of the target language 

(Persian), the number of his errors decreases. Since mastering the Persian 

language is done by recognizing errors, studying the errors is inevitable. 

Furthermore, in the process of learning Farsi as a second language, it is 

necessary to study all kinds of language errors, select teaching methods, 

develop and compile course materials and appropriate training courses, and 

conduct other detailed research in this domain. 

Keywords: Contrastive analysis, errors of prepositions, Istanbul speakers, Istanbul 

prepositions, intra-language error, inter-language error, educational error. 
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 مقدمه. 1
امروزه اسيييتيانبولی زبيانيان فراوانی در ایران بيه آموختن زبيان فيارسيييی مشيييغولنيد کيه در 

در یادگیری   را  این تحقیق خطاهای پر بسيامد اسيتانبولی زبانان  آموزش خطاهایی دارند. فرآیند 

کند.  می و تحلیل   ای بررسيی زبان فارسيی بر اسيا  روش تحلیل مقابله    و کاربرد حروا اضياف 

گذرانند. باید دانسيت اسيتانبولی  زبان فارسيی را در مدت نیم سيال می  ن آموزان دور این فارسيی 

بيه یيادگیری زبيان فيارسيييی روی   مياننيد آن   جهيانگردی و تجياری،    ، زبيانيان بيه دلایيل ميذهبی 

های مسافرتی ترکیه  ت اجرایی انجمن آژانس أ »ارطغرل کارا اوغلو« عضيو هی چنانکه   اند. آورده 

غذا و  ،  روند و برای مذهب ها برای پرسيييتیژ به ایتالیا می ترک »  گوید: و مشييياور این انجمن می 

آنهيا بيه     ایران و علاقي   در بيا حضيييور گسيييترده ترک زبيانيان    . 1برونيد« بيه ایران    تواننيد می تياریخ  

آموزان دو چندان  آموزش روشيمند زبان فارسيی به این نوفارسيی   اهمیت   ، یادگیری زبان فارسيی 

یک روش   این گروه، نبود آموزش زبان فارسييی به  شييود. یکی از مشييکلات اسيياسييی در می 

بعد حل مشيکل اسيت. هم کودکان در فراگیری      و در مرحل   مشيکلات   تحلیل ،  شيناسيی آسيیب 

شيييونيد. دچيار خطياهيایی می   آموزنيد زبيان خيارجی را می یيا  زبيان اول و هم افرادی کيه زبيان دوم 

احتیاج به تحلیل دقیق    ، شيييود خطاهایی که فرد ضيييمن سييياختن نظام زبانی جدید مرتکب می 

هيای مهم درک فرآینيد یيادگیری زبيان در آنهيا وجود دارد.  طور قطع برخی از راه زیرا بيه   ؛ دارد 

 خطاها از سه دیدگاه اهمیت دارند: 

مندی را او تجزیه و تحلیل نظام  زیرا اگر بسيیار دارد؛ برای معلم زبان اهمیت    خطاها  −

 میزان پیشرفت را روشن خواهد کرد.   از آنها انجام دهد نتیجه کار، 

دهيد مبنی بر این کيه زبيان این خطياهيا ميدارکی را در اختیيار پژوهشيييگر قرار می  −

روندها  آموز برای کشيف زبان کدام راهکارها و شيود و زبان چگونه یاد گرفته می 

 گیرد. را به کار می 

ای  زیرا ارتکاب خطا مانند وسيیله   ؛ آموز نیز اجتناب ناپذیر اسيت خطاها برای شيخص زبان  −

 (.  Corder, 1967: 167)   شود آموز برای یادگیری به آن متوسل می است که زبان 
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  .است  نگارنده خود سالیانی چند به امر تدریس زبان فارسی به غیر فارسی زبانان مشغول   

آموزان اسييتانبولی  فارسييی  یادگیری زبان فارسييی در  ن دور    ادام  برای   فراوانی حضييور و انگیزه 

و همیشيه با مشيکل کاربرد حروا اضيافه در کلا   م زبان را به صيورت میدانی مشياهده کرد 

اداميه    در   . رو بودم آموزان اسيييتيانبولی زبيان روبيه در  و محياورات خیيابيانی از جيانيب فيارسيييی 

ند که تحلیل خطای  دار هایی  ها و افتراق شيباهت   ، خواهیم دید که این دو زبان در سياخت کلان 

بینی روشيييمند و هوشيييیارانه در امر  هشيييگر و معلم را به یک پیش و پژ   ، آموز زبانی نو فارسيييی 

   . رساند موزان استانبولی زبان می آ تدریس زبان فارسی به فارسی 

  دسيييتيه  از   و   آلتياییيک   – هيای اورال  هيای گروه زبيان زبيان ترکی اسيييتيانبولی یکی از زبيان 

  و  ضييمایر   و  ماند می  باقی   ثابت   صييورت به  فعل   ریشيي    یعنی . اسييت (  الصيياقی )   پیوندی   های زبان 

  معنای هم   و  قاموسی  معنای   در   هم  زبانی  واحدهای  ، زبان  این   در . شوند می  پیوند   آن   به  پسوندها 

سييازه نیز ثابت و    ی سيياختمان آنها بسييیار روشيين اسييت. اجزا   ن ولی نحو  ، مؤثرند   سيياختمانی 

شيود،  کلمات که از یک یا چند هجا تشيکیل می     علاوه بر ریشي  مشيخص اسيت. در این زبان 

اصييلی کلمات همیشييه صييورت واحدی دارد و اگر معانی ن ادات پیوندی نیز وجود دارد. ماد 

کند. زبان فارسييی  زبانی اشييتقاقی و  ثانوی بدان افزوده شييود، فرم اصييلی آن کلمه تغییر نمی 

ترکیبی اسييت. اگر گروه حرا اضييافه در جمله باشييد، معمولان میان فاعل و مفعول مسييتقیم  

)گروه حرا +   )فاعل(   ها در زبان فارسييی چنین اسييت: آید. توصييیف کامل ترتیب سييازه می 

 . فعل    + )مفعول( +   اضافه( 

 . پيشينه پژوهش2
ای دارد و در طی آن تلاش شيييده اسيييت بيا میيدانی و کتيابخيانيه این تحقیق رویکردی  

های کتبی  ها، امتحانات انشيا و برداشيت و گفتگو زبانی( از پایان نامه  آوری شيواهد )پیکرن جمع 
آموزان اسيتانبولی زبان میزان فراوانی آنها مشيخص شيود تا و همچنین امتحانات شيفاهی فارسيی 

آموزان  بيه این ترتیيب مبنيایی برای مطيالعيه و تحلیيل خطيای کياربرد حروا اضيييافي  فيارسيييی 
اسيتانبولی زبان فراهم شيود. به این ترتیب این تحقیق به آن دسيته از مدرسيان زبان فارسيی که با 

آموزش هدفمند بسيیار کمک آموزان اسيتانبولی زبان سير و کار دارند، در امر پژوهش و فارسيی 
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آموزان در اسيتفاده  کند. مطالعه و تحلیل خطا در کاربرد حروا اضيافه و اینکه مثلان فارسيی می 

تواند، درآموزش آن شييوند می از کدام یک از حروا اضييافه خطای بیشييتری را مرتکب می 
آموزان دو نتیجه مشيخص داشيته باشيد؛ یکی اینکه به معلم کمک کند از پیش  حروا به زبان 

برای ارائيه بيازخوردهيای زبيانی متنياسيييب و هيدفمنيد آمياده بياشيييد. یعنی اگر معلم بيدانيد چيه نو  
ریزی شيده و متناسيب با آنها تواند بازخورد برنامه خطاهایی بیشيتر محتمل اسيت، برای آنها می 

آموزش،  آموز، در اهيداا و زميان دورن ارائيه کنيد. دوم اینکيه در صيييورت لزوم بنيا بيه نیياز زبيان 

کم از   )رویکرد( تيدریس خود ارائيه کنيد تيا دسيييت   توای درو  یيا روش تغییرات لازم در مح 
 کند. کنند، جلوگیری شدگی خطاهایی که در امر »انتقال معنا« اختلال ایجاد می فسیل 

نظران بسيیاری در ارتباط با مطالعه و تحلیل خطای  شيناسيان و صياحب در همین راسيتا زبان 
گیری از ها محققان با بهره اند؛ در این نمونه های اجرایی سيودمندی را ارائه داده زبانی، پژوهش 

روش تحلیل خطا، منشيأ بروز و شيیون بهبود بخشيیدن به این خطاها را در جریان یادگیری زبان 
شيييود. میرعميادی  هيا اشييياره می انيد کيه در این بسيييتر بيه برخی از این روش دوم/خيارجی یيافتيه 

آموزان ایرانی کيه در حيال یيادگیری زبيان خيارجی بودنيد،  ( بيه تحلیيل خطياهيای دانش 1369) 

ای دو آموز را در سييط  مقابله های زبان پرداخته اسييت. او به این نتیجه رسييید که نباید فعالیت 
ها کنش  مادری و زبان مقصيود محدود دانسيت؛ چراکه به تعداد هریک از آن  نظام زبانی زبان 

( در 2001توانيد از اهمیيت زیيادی برخوردار بياشيييد. یيارمحميّدی ) زبيانی وجود دارد کيه می 
بیان مالکیت و... در   پژوهش خود الگوهایی مختلف سياخت جمله شيامل: اجزای جمله، نحوه 

های سياختاری  ها و تفاوت دو زبان فارسيی و انگلیسيی با یکدیگر مقایسيه کرده و به بیان شيباهت 

هيای سييياختياری دو زبيان امکيان بروز خطيا را برای دو زبيان پرداختيه اسيييت. نتیجيه اینکيه تفياوت 
کنند که لازم اسيت در آموزش به این نکات توجه شيود. آگاهی یافتن  یادگیرندگان ایجاد می 

وانيد برای تميام افرادی کيه در جریيان زنيدگی ت پیرامون مفياهیم نظری و عملی این موضيييو  می 
  آموزان در ارتباط هستند، راهگشا و مفید باشد. ای خود با خطاهای زبانی فارسی حرفه 

 . مبانی نظری پژوهش3
 ای شناسی مقابله. زبان1-3

ای »بر این فرض بنا  شيناسيی مقابله های روانشيناختی در زبان بنا بر توصيیف کشياورز بنیاد 
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نهياده شيييده اسيييت کيه یيادگیرنيدگيان زبيان دوم یيا زبيان خيارجی گرایش خواهنيد داشيييت کيه  

«  گفتيارهيای زبيان دومشيييان انتقيال دهنيدهيای زبيان رسيييمی اولشيييان را بيه پياره مشيييخصيييه 

 (Keshavars, 1999: 5 .) ای  دهيد کيه این فرض بيه گونيه کشييياورز در کتيابش توضيييی  می

بیان شيده اسيت که افراد  ( 2 :1972)   ها« واضي  در رسياله لادو یعنی »زبانشيناسيی میان فرهنگ 

هيا و معيانی زبيان و فرهنيگ بومی خود را بيه زبيان و فرهنيگ  گرایش دارنيد توزیع صيييورت 

کنیم و هم در حوزه فهم  خيارجی انتقيال دهنيد. هم در حوزه تولیيد یعنی وقتی کيه صيييحبيت می 

زبانان این  کنیم زبان را بفهمیم و به چنگش آوریم... همانطور که توسييط بومی وقتی تلاش می 

 گیرد. عمل صورت می 

داند که بر اسييا  آن زبانشييناسييان سيياختارگرا قصييد را مبنایی می کشيياورز فرض پیش  

را برای زبان دوم بیابند و برای فائق آمدن بر این سييختی مفاد درسييی    1داشييتند مناطق سييختی 

مند و مقابل  سيياختارهای زبان ای سييامان مناسييب تولید کنند. آنها این کار را بر اسييا  مقایسييه 

دادند. این تکنیکی بود که در اشياره به بومی یادگیرندگان با سياختارهای زبان مقصيد انجام می 

ای« اسييتفاده شييد. به این ترتیب این فرض و تکنیک چنان اعتباری  تحلیل مقابله آن از عبارت » 

صيييحبيت کرد. کياربرد واژه انتقيال، بيار معنيایی    2ای« ليه ب گرفيت کيه بتوان از »فرضيييیيه تحلیيل مقيا 

هایی چون مثبت و منفی  خنثایی داشييت و برای آن بود که بتوان از طریق به کارگیری صييفت 

پیوسيييت که یک بار آن تعریف را محيدود کرد. به این معنيا که انتقيال مثبت زمانی به وقو  می 

عيادت منتقليه از زبيان اول بيه سيييبيب شيييبياهيت سييياختياری یيا عيادتی در زبيان دوم بيه تسيييهیيل  

داد  کرد و انتقيال منفی هم زميانی ر  می آموز یياری می گیری آن عيادت جيدیيد در زبيان شيييکيل 

گیری  که یک عادت در زبان اول به سييبب تفاوتش با سيياختار مشييابه در زبان دوم مانع شييکل 

 شد. آموز می عادت به کارگیری آن ساختار زبان دوم در زبان 

ای بود کيه بيه مفهوم خطيا در فراتر از این، اعتقياد بيه وجود مکيانیسيييم انتقيال، نگياه ویژه 

خطاها نشيانه شيیطانی از ( 7 :1999)   ای وجود داشيت. بنا به اعتقاد کشياورز زبانشيناسيی مقابله 

گرفت تا از وقو  آنها کمبود در تدریس و در یادگیری هسييتند و هر اقدامی باید صييورت می 

 
1 areas of difficulty 
2 Contrastive Analysis hypothesis (CAH) 
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توان در نگاه افرادی  های این به تعبیر کشياورز »تابوسيازی از خطا« را می جلوگیری شيود. ریشيه 

گوید: »قرار بر  آموزی« یافت که می در کتاب »زبان و زبان ( 58 :1960)   چون نلسييون بروک 

گذاری آن فائق آمد اما حضيور آن را باید این اسيت که مانند گناه از خطا اجتناب شيود و بر اثر 

 انتظار داشت«. 

هيا و نیز در آموزش و تيدریس زبيان   هيای زبيان در امر یيادگیری، ای بخش تحلیيل مقيابليه 

های بین دو ها و شيباهت ترجمه ماشيینی و انسيانی حائز اهمیت اسيت. این گونه تحلیل بر تفاوت 

دهيد و بيا  هيای دوزبيانيه افزایش می افکنيد، درک ميا را از تنوعيات زبيانی در محیط زبيان پرتو می 

شييناختی  بندی رده ای را توصييیف کرد و سييسس به طبقه های ویژه توان زبان اسييتفاده از آنها می 

آموزش و تدریس زبان دوم  ای،  آنها پرداخت. به هرحال، کانون اصييلی زبان شييناسييی مقابله 

های  شييود: تألیف کتاباسييت. از دسييتاوردهای آن در این عرصييه در موارد زیر اسييتفاده می 

آموزش در هيای مؤثر  هيای زبيان، تيدوین روش م، تهیيه آزمون آموزش زبيان دو   درسيييی برای 

ای در آموزان در یادگیری. تحلیيل مقيابله بینی مشيييکلات زبان کلا  در ، توصيييیف و پیش 

 های دوزبانه نیز کاربرد دارد. نوشتن فرهنگ 

 1. خطا و اشتباه3-2

های مطالعات زبانی  یافته و  شيناسيی کاربردی اسيت ررسيی خطا، بخش مهمی در زبان ب   

هایی  اسيا  این نظریه اسيتوار اسيت که تفاوت  زبانه، بر  سيازد. مقایسيه دو می  ای را معتبر مقابله 

شوند تا این  ای به این جهت انجام می ان دوم موجود است. مطالعات مقابله ب بین زبان مادری و ز 

هيای نظریيه واقع در بینی پیش   ، هيا را کشيييف و توصيييیف نمياینيد. تجزیيه و تحلیيل خطيا تفياوت 

کند. تجزیه و تحلیل خطا در این مفهوم یک تکنیک  شيالوده مقایسيه دو زبانه را اثبات یا رد می 

زبيان   - اسيييت. همچنین بخشيييی از مطيالعيه روان 2تجربی برای اعتبيار بخشيييیيدن بيه نظریيه انتقيال 

باشييد. توصييیف خطا یک کار زبانشييناختی اسييت. خطاها به واسييطه  شييناختی یادگیری نیز می 

آموز یيا گروهی از توسيييط زبيان در گفتيار  هيای غلط تولیيد شيييده  بيه داده   ، اعميال نظریيه زبيانی 

 
1 mistake 
2 transfer hypothesis 
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تر باشييد توصييیف زبانی خطاها نیز گردند. هر چه نظریه زبانی بسيينده آموزان توصييیف می زبان 

ای نیز توان در تجزیيه و تحلیيل مقيابليه بهتر صيييورت خواهيد گرفيت کيه همین پیشيييرفيت را می 

 . مشاهده کرد 

گوید بسيييامد وقو ، ملاکی برای بیان و براون برای تعیین تمایز میان خطا و اشيييتباه می   

تعیین این تمایز اسييت. بدین صييورت که او خطاهای کم بسييامد را به عنوان اشييتباه یا خطای  

 مند می شييناسييدگیرد و خطاهایی با بسييامد زیاد را به عنوان خطاهایی نظام کنشييی در نظر می 

 (Brown, 1987: 171 .)  

، نظيام زبيان ميادری را آگياهيانيه یيا نياآگياهيانيه  خيارجی در آغياز فراگیری زبيان  فيارسيييی زبيانيان     

شيناختی،  شيوند که ناشيی از تفاوت سياختارهای جامعه کنند و دچار خطاهایی می جایگزین آن می 

ای مثبت و  »بروز این خطاها، ذاتی، نسييبی و پدیده   زبانشييناختی و روانشييناختی دو زبان اسييت. 

  هایدر کلا    . ( Corder, 1967: 166)  نشيانگر آن اسيت که فراگیر در حال پیشيرفت اسيت« 

یا تبدیل رمزگان نوشيتاری به رمزگان   )مکالمه(   آموز را باید به تولید گفتار آموزش زبان، زبان 

این خطاها تصيادفی  د.  له بر شيمار خطاها می افزای أ همین مسي که   ترغیب کرد   )خواندن(   گفتاری 

  چراکه ناشی از تقابل دو نظام آوایی کاملان ؛ توان آنها را در مجمو  پیش بینی کرد نیستند و می 

هایی چون  روانشيناسيی رفتارگرا نقش انتقال مثبت را در یادگیری ریزمهارت   اند. سيازمان یافته 

اصيل آسيانتر بودن یادگیری سياختارهای مشيابه   داند. تلفظ، واژه و دسيتور بسيیار تأثیرگذار می 

 زیرا عمومان ؛  آموزش زبان پذیرفته شده است زبان مادری برای فراگیران زبان خارجی در دانش 

 ی.  تر زبان فرانسه را بیاموزد تا ژاپنی یا چین رود که یک اسسانیایی یا پرتقالی راحت انتظار می 

 . اهمیت خطا و تحلیل آن3-3

توانيد بيه عنوان نميادهيایی از  موفقیيت بياشييينيد و تجزیيه و تحلیيل  آموزان می خطياهيای زبيان 

سيازد تا با سيرعت بیشيتری  آموز را قادر می ریزی سيرانجام زبان آموزشيی و برنامه آنها در فرایند 

(. کاربرد عملی تحلیل  71:  1383به سييمت فرم مطلوب زبان مقصييد برسييد )ضييیاء حسييینی،  

آورد. این خطاها موضيوعاتی را در مورد مؤثر  های بازخورد را برای معلم به وجود می خطاها، زمینه 

دهند که کدام  آورند و به معلم نشييان می های او در کلا  فراهم می بودن مواد تدریس و تکنیک 
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آموزشييی که او تدریس کرده به طور ناقص فراگرفته شييده یا ناقص یا نامناسييب  قسييمت از مواد 

ها نیاز به توجه و کار بیشييتری دارد. همچنین وجود خطاها معلم را قادر تدریس شييده و این بخش 

تواند به در  بعدی برود یا باید وقت بیشيتری به مواردی  گیری کند که آیا می سيازد تا تصيمیم می 

   (. Corder, 1973: 165) آموزان درآنها دچار خطا هستند اختصاص بدهد که زبان 

آموزش اهمیت دارد؛  گوناگونی برای معلمان و کارشيييناسيييان  های  تحلیيل خطيا از جنبيه 

ناپذیر اسييت، معلم باید برخی  اول، با توجه به اینکه در یادگیری زبان جدید بروز خطا اجتناب 

آموزان  از خطياهيا را تحميل کنيد. بيا تحلیيل خطيا معلميان بيه دانشيييی کلی دربياره خطياهيای دانش 

آموزان در کدام یابند. دوم اینکه معلم از طریق خطاها به این نکته که عملکرد زبان دسيييت می 

رسيييد؛ به عبارت  موارد به هدا نزدیک بوده و کدام حیطه نیازمند توجه بیشيييتری اسيييت می 

توان دربارن  آموزان بازخوردهای ارزشييمندی هسييتند که از این طریق می دیگر، خطاهای زبان 

 دلیل  هسيتند؛ به  ضيروری  ان آموز ان زب  برای  خطاها اندیشيی کرد. دیگر اینکه  نقاط ضيعف چاره 

 & Fang)   کنیم  اسيتفاده  یادگیری  برای  ای وسيیله  عنوان  به  اشيتباهات  از  توانیم می  ما  که  این 

Xue-mei, 2007: 12 .)  

 روش انجام پژوهش. 4

توصييیفی اسييت و شييرایط موجود را بدون هیچگونه دخالت یا   - روش پژوهش میدانی 

آموزان استانبولی  آماری فارسی     جامع   از پژوهش حاضر  کند. استنتاج ذهنی محقق گزارش می 

به آموزان  اسييت. زبان انجام شييده    1394 -   1396  های سييال فاصييل   و در   نفر   60به تعداد  زبان 

اند. این  آموزی نداشيته فارسيی  ای از هیص سيابقه  و  انتخاب شيده گیری در دسيتر   نمونه صيورت  

های زبانی )انشييا، برداشييت، گفتگوی کتبی،  بررسييی میدانی در بین فرآورده  حاصييل گزارش  

، آنها به ترتیب در خطاها  آوری پس از جمع . آموزان اسيت پایان نامه، امتحان شيفاهی( فارسيی 

 اند. مده خورد آ ن به چشم می هایی که خطاها بیشتر در آ چارچوب ماهیت و بسامد و نیز بافت 

در بخش کمی تحقیق، تعداد خطاها در هر حرا اضيافه شيمرده شيد تا تعیین شيود کدام   

تر بوده اسيت. همچنین پس از مقایسيه با گونه ترکی، تعیین  حرا اضيافه برای فراگیران مشيکل 
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یید  أ نهایت به ت  در   و   گردید که کدام یک از خطاها بیشيتر تحت تأثیر زبان مادری قرار داشيتند 

 پرداخته شد.   ها فرضیه  یا رد 

 های پژوهش. توصيف داده5
   کنیم. بندی کرده و تحلیل می در این قسمت، خطاهای احصا شده را بر اسا  منابع خطا، تقسیم 

 حرف »به«  .1 – 5

یکی از حروا اضييافه اصييلی، یک تکواژ و سيياده به شييمار  »به« در زبان فارسييی حرا 

آید. از نظر معنی به روابط دسيتوری و مفاهیم خاصيی مانند متمم در گروه اسيمی و وابسيت   می 

و   aآید. کند. معادل آن در ترکی اسيتانبولی نیز به حالت متممی می ای اشياره می حرا اضيافه 

e  گردند؛ مانند: پسييوندهای این حالت هسييتند که همواره به اسييم متصييل میeve به خانه و :  

Pazara .به بازار : 

آموزی دچار خطاهای  آموزان در سييه سييط  فارسييی با توجه به توضييیحات فوق زبان 

اند که ابتدا به بیان و سيسس ارائ  فرضيیه  شيده »به« چهارگانه در کاربرد و اسيتفاده از حرا اضيافه  

 نسبت به هرکدام می پردازیم. 

 موارد خطای حذف حرف اضافه »به« 

  خطا: به تازگی کلا  ما یک طلبه آمد. - 

 اصلاح خطا: به تازگی به کلا  ما یک طلبه آمد. 

Yeniden sınıfımıza bir öğrenci geldi . 

آموز  باشيد، فارسيی نو  خطا: بین زبانی؛ در زبان اسيتانبولی چون حرا پیش اضيافه موجود نمی 

را حيذا »بيه«  دهيد و حرا اضيييافيه  هميان قياعيده را از زبيان ميادری بيه زبيان فيارسيييی انتقيال می 

 کند. می 

 خطا: آنها فردا دارند مشهد رفتند.  - 

  روند. اصلاح خطا: آنها فردا دارند به مشهد می 

Onlar yarın Meşhet’e gidiyorlar . 
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نو  خطا: درون زبانی؛ این خطا در اثر گون  گفتاری زبان فارسی ر  داده است که در صورت  

 صحی  نیست. »به«  نماید اما در گون  نوشتار حذا حرا اضافه  صحی  می گون  گفتاری  

 رود. درنگ حرم می خطا: دوستم بی  - 

 رود.    درنگ به حرم می اصلاح خطا: دوستم بی 

Dostum hemen hareme koşuyor . 

 نو  خطا: درون زبانی.  

 روم. خطا: من مسافرت مشهد می  - 

 روم. اصلاح خطا: من به مسافرت مشهد می 

Ben meşhet yolculuğuna çıkıyorum/gidiyorum . 

نو  خطيا: درون زبيانی؛ این خطيا در اثر گوني  گفتياری زبيان فيارسيييی ر  داده کيه در صيييورت  

 صحی  نیست. »به«  گون  گفتاری درست است اما در گون  نوشتار حذا حرا اضافه 

 بریم. خطا: ما همه کارها پیامبران پناه می  - 

 بریم. اصلاح خطا: ما در هم  کارها به پیامبران پناه می 

  Biz bütün işlerde peygamberlere sığınıyoruz . 

آموز مشيخص اسيت که با حرا اضيافه در جمله  آموزشيی؛ از سياختار جمله فارسيی نو  خطا: 

 آشنایی نداشته و هر دو حرا اضافه را به علت عدم شناخت حذا کرده است. 

 خطا: خود به خود وجود نیامده است.  - 

 اصلاح خطا: خود به خود به وجود نیامده است. 

  Kendiliğinden meydana gelmemiştir . 

نو  خطا: بین زبانی؛ در خطای فوق چون زبان ترکی اسييتانبولی سيياختاری به شييکل عبارت  

ای عبارت فعلی، حرا اضييافه را از بدن  آموز به دلیل عدم شييناخت پایه فعلی ندارد، فارسييی 

 عبارت فعلی حذا کرده است. 
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 موارد خطای اضافه حرف اضافه »به«  
 مادر را دوست داشتن. دهد که به پدر و خطا: دین اسلام به ما یاد می  - 

 دهد که پدر و مادر را دوست بداریم. اصلاح خطا: دین اسلام به ما یاد می 

İslam dini bizlere öğretiyor ki anne ve babayı sevelim . 

آموز از حرا نو  خطا: درون زبانی؛ در این خطای اضييافه، با توجه به حضييور »را«، فارسييی 

 کرده است. اضاف  »به« استفاده و خطا  

 خطا: سرم به من درد کرد.  - 

 کند. اصلاح خطا: سرم درد می 

Başım ağrıyor . 

بيه کيار می  متمم معنيایی  رونيد و چون  نو  خطيا: درون زبيانی؛ حروا اضييييافيه در جهيت 

داند که سيردرد یک امر عارضيی بر بیمار اسيت، توسيط حرا آموز اسيتانبولی زبان می فارسيی 

 آن را به خود نسبت داده است.  »به« اضافه  

 خطا: یک اتاق چهار به گوش دارا است.  - 

 اصلاح خطا: یک اتاق چهار گوشه دارد. 
Bir odada dört köşe vardır 

های فارسييی را همراه با متمم حرا آموز تمام فعل نو  خطا: درون زبانی؛ از آنجا که فارسييی 

شيناسيد فعل )دارد( را هم از این قاعده مسيتثنا ندانسيته و به شيکل  اضيافه و یا نشيانه مفعولی می 

 افراطی تعمیم داده است. 

  جايی حرف اضافه »به« موارد خطای جابه

 خطا: به نظر من به خدمت دیگران ثواب است.  - 

 اصلاح خطا: به نظر من خدمت به دیگران ثواب دارد. 

Bana göre diğerlerine/başkalarına hizmet etmek sevaptır . 
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درسيتی تشيخیص  الیه را به آموز نتوانسيته اسيت متعلق مسيند آموزشيی؛ چون فارسيی نو  خطا: 

الیه مربوط دانسيته و آن حرا اضيافه را از جایگاه اصيلی دهد، حرا اضيافه را به گروه مسيند 

 خود حرکت داده است. 

 خطا: به کمک دیگران خیلی مهم است.  - 

 اصلاح خطا: کمک به دیگران خیلی مهم است. 

Başkalarına yardımcı olmak çok önemlidir . 

 نو  خطا: آموزشی؛ عدم تشخیص نهاد در گروه نهادی منجر به بروز این خطا شده است. 

 خطا: من یکی از به طلبه کتاب دادم.  - 

 ها کتاب دادم. اصلاح خطا: من به یکی از طلبه 

Ben öğrencilerden birine kitap verdim . 

بعد از »یکی از« آمده،    »به«، اضيياف   نو  خطا: بین زبانی؛ از آنجا که در ترجمه اسييتانبولی پس 

 آموز آن را به فارسی هم انتقال داده و قیاسی نادرست انجام داده است. فارسی 

  موارد خطای جايگزينی حرف اضافه 

 خطا: هنگام ورود استاد در کلا  وظیفه شاگردان بلند شدن است.  - 

 شاگردان بلند شدن است. اصلاح خطا: هنگام ورود استاد به کلا  وظیفه  

Öğretmen sınıfa girdiği vakit öğrencilerin vazifesi ayağa kalkmaktır . 

شييود و حرا اضيياف   نو  خطا: درون زبانی؛ از آنجا که خبر از ورود به یک ظرفیت داده می 

 توان سبب خطا را چنین دانست. مشخص برای ظرفیت )در( است، می 

 ها واجب است. خطا: احترام گذاشتن برای عالم  - 

 ها واجب است.  اصلاح خطا: احترام گذاشتن به عالم 

Alimlere saygıda bulunmak vaciptir . 
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نو  خطا: بین زبانی؛ نشناختن تفاوت معنایی و کاربردی دو حرا اضافه »برای« و »به« در زبان 

تعمیم داده و از آنها آموز این قاعده را به فارسيی هم  ترکی اسيتانبولی باعو شيده اسيت فارسيی 

 به جای یکدیگر استفاده کند. 

 خطا: به من سه تومن بده من به شما یک نسخه بنویسم.  - 

 اصلاح خطا: به من سه تومن بده من برای شما یک نسخه بنویسم. 

Bana üç tümen ver senin için bir recete yazayım . 

نو  خطا: بین زبانی؛ نشناختن تفاوت معنایی و کاربردی دو حرا اضافه »برای« و »به« در زبان 

آموز این قاعده را به فارسيی هم تعمیم داده و از آنها ترکی اسيتانبولی باعو شيده اسيت فارسيی 

 به جای یکدیگر استفاده کند. 

 خطا: هنگام وارد شدن استاد در کلا  وظیف  شاگردان باید بلند شوند.  - 

 اصلاح خطا: هنگام وارد شدن استاد به کلا  وظیف  شاگردان بلند شدن است. 

Öğretmen sınıfa girdiği vakit öğrencilerin vazifesi ayağa kalkmaktır . 

شود و حرا اضاف  مشخص  نو  خطا: درون زبانی؛ چون خبر از ورود به یک ظرفیت داده می 

 توان سبب خطا را چنین دانست. برای ظرفیت »در«  است، می 

 دهد.  خطا: معلم برای ما از رایانه در  می  - 

 دهد. اصلاح خطا: معلم به ما از رایانه در  می 

Öğretmen bizler için bilgisayardan ders veriyor . 

نو  خطا: بین زبانی؛ عدم فرق معنایی و کاربردی دو حرا اضافه »برای« و »به« در زبان ترکی  

آموز این قاعده را به فارسيی هم تعمیم داده و از آنها به اسيتانبولی باعو شيده اسيت تا فارسيی 

 جای یکدیگر استفاده کند. 

 ها از کمک خداوند نیازمند هستند.  خطا: همه انسان  - 

 ها به کمک خداوند نیازمند هستند. اصلاح خطا: همه انسان 
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Bütün insanlar Allah’ın yardımına muhtaçtırlar . 

نو  خطيا: درون زبيانی؛ یکی از موارد کياربرد حرا اضيييافيه »از« در مقيام ادات قیيد برای بیيان 

داند، از حرا آموز چون در جهت معنی، خداوند را منشييأ رفع نیاز می علت اسييت و فارسييی 

 اضافه »از« استفاده کرده و این خطا به وجود آمده است. 

 ها را کمک کنم. خواهم که از این پول انسان خطا: می  - 

 کنم. ها کمک خواهم که با این پول به انسان اصلاح خطا: می 

Bu para ile insanlara yardım etmek istiyor  .  

آموز دیده نو  خطا: درون زبانی؛ کاربرد کلاسيييیک حرا »را« در این خطا توسيييط فارسيييی 

 شود و حرا اضاف  فعل کمک کردن، »به« است. شود؛ اما این کاربرد امروزه استفاده نمی می 

 خطا: انسان از اکسیژن نیاز است.   - 

 اصلاح خطا: انسان به اکسیژن نیازمند است. 

İnsan oksijene muhtaçtır . 

کنيد« و  هيایی همچون »اسيييتفياده می آموز مورد خطيا را بيا فعيل نو  خطيا: درون زبيانی؛ فيارسيييی 

 کند« اشتباه گرفته و این خطا را مرتکب شده است. »تنفس می 

 خطا: خداوند با وسیل  پیامبر اکرم حضرت محمّد قرآن را به مردم داد.    - 

 صلاح خطا: خداوند به وسیل  پیامبر اکرم حضرت محمّد قرآن را به مردم داد. 

  :Allah (c.c) Hz.Muhammed (s.a.a) peygamberin vasıtasıyla insanlara 

Kuran’ı verdi . 

ای در گروه اسيمی نو  خطا: درون زبانی؛ هر دو حرا اضيافه »به« و »با« وابسيت  حرا اضيافه 

 آموز در کاربردشان دچار خطا شده است. هستند که فارسی 

 خطا: من را اشاره هم نکنید.  - 

 اصلاح خطا: به من اشاره هم نکنید. 
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Bana işaret bile etmeyiniz . 

آموز به شييکل کهن، از حرا »را« در این خطا اسييتفاده کرده نو  خطا: درون زبانی؛ فارسييی 

 است. اما این شکل، امروزه کاربرد ندارد و حرا اضاف  فعل اشاره کردن، »به« است. 

 . حرف اضافه »از«2 – 5

یکی از حروا اضاف  اصلی است که از یک تکواژ به وجود   »از« در زبان فارسی حرا 

در روابط دسييتوری، مانند متمم به معنی جزء و متمم صييفت و متمم   »از« آمده و سيياده اسييت.  

شيود. این حرا اضيافه در زبان ترکی اسيتانبولی به صيورت پسيوند حالت برای فعل اسيتفاده می 

 باشد. های مختلف می در حالت  danیا  denآید که  اسم می 

آموزی دچار خطاهای چهار  آموزان در سيه سيط  فارسيی با توجه به توضيیحات فوق زبان 

اند که ابتدا به بیان منشيا خطا و سيسس ارائ   گانه در کاربرد و اسيتفاده ازحرا اضياف  »از«شيده 

 پردازیم. فرضیه نسبت به هرکدام می 

 موارد خطای حذف حرف اضافه »از« 

 خطا: بعد امتحان ما خیلی خسته شدیم.  - 

 اصلاح خطا: بعد از امتحان ما خیلی خسته شدیم.  

Biz sınavdan sonra çok yorulduk . 

آموز آن را به نو  خطا: درون زبانی؛ این کاربرد در گونه گفتار فارسيی رایج اسيت که فارسيی 

 گون  نوشتار سرایت داده است. 

 آید؟ خطا: تا الان گوش وبینی شما خون می  - 

 آید؟ اصلاح خطا: تا الان از گوش و بینی شما خون می 

Şimdeye kadar kulak ve burnundan kan geliyor mu ? 

آموز  نو  خطا: درون زبانی؛ این کاربرد حذا در گونه گفتار فارسييی رایج اسييت که فارسييی 

 آن را به گون  نوشتار سرایت داده و دچار این خطا شده است. 

 ها پرسیدم. خطا: من یکی از آن طلبه  - 
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 ها پرسیدم. اصلاح خطا: من از یکی از آن طلبه 

Ben o öğrencilerin birisinden/bir tanesinden sordum . 

آموز از آوردن حرا اضييياف  فعل نو  خطا: درون زبانی؛ با توجه به تکرارحرا »از« فارسيييی 

 پرسیدن غافل شده است. 

 خطا: نفهمیدی استاد بسر .  - 

 اصلاح خطا: نفهمیدی از استاد بسر . 

Anlamadıysan öğretmenden sor 

 دهد. خطا: خدایا هم  کارهای بد به من نجات می  - 

 اصلاح خطا: خدایا من را از هم  کارهای بد نجات بده. 

Ey Allah’ım! Beni bütün çirkin işlerden kurtar . 

آموز  در ترکی، فارسييی  »از« نو  خطا: بین زبانی؛ با توجه به پسييین بودن معادل حرا اضييافه  

 کارگیری پیش اضافه نبوده و آن را در هر دو نمونه، حذا کرده است. قادر به شناخت و به 

 خطا: اکثر صحابه بعد پیامبر به دنبال نفس رفتند.  - 

 اصلاح خطا: اکثر صحابه بعد از پیامبر به دنبال نفس رفتند. 

Sahabenin geneli peygamberden sonra nefsin peşinden gittiler . 

آموز  نو  خطا: درون زبانی؛ این کاربرد حذا در گون  گفتار فارسييی رایج اسييت که فارسييی 

 آن را به گون  نوشتار سرایت داده و دچار این خطا شده است. 

 موارد خطای اضافه: حرف اضافه »از« 

 های از خودم خدمت کنم. خطا: من دوست دارم که به بزرگ  - 

 های خودم خدمت کنم. اصلاح خطا: من دوست دارم که به بزرگ 

Ben büyüklerime hizmet etmeyi seviyorum . 
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نو  خطا: درون زبانی؛ خطای اصيلی در تشيخیص صيفت سياده و تفضيیلی ر  داده اسيت که از 

خواهد بزرگی اکرام شيييوندگان را با خود مقایسيييه کند از آموز می جهيت معنا چون فارسيييی 

 حرا اضافه صفت تفضیلی هم استفاده کرده است.   

 جايی حرف اضافه »از« موارد خطای جابه

 خطا: از خود به بزرگتر احترام بگذارید.  - 

 اصلاح خطا: به بزرگتر از خود احترام بگذارید. 

Kendinizden büyüklerine ihtiram gösteriniz . 

نو  خطا: درون زبانی؛ با توجه به عدم شيناخت جایگاه گروه اسيمی متمم جایگاه حرا اضيافه  

 هم تغییر کرده است.   »از« 

 موارد خطای جايگزينی: حرف اضافه »از« 

 ها کتاب گرفتم.  خطا: من به یکی از طلبه  - 

 ها کتاب گرفتم. اصلاح خطا: من از یکی از طلبه 

Ben öğrencilerin birinden kitap aldım . 

ای در گروه اسيمی هسيتند  نو  خطا: بین زبانی؛ از آنجا که هر دوحرا، وابسيت  حرا اضيافه 

 آموز کاربرد این دورا با هم اشتباه گرفته است. فارسی 

 خطا: چوپان برای دروغ گفت پشیمان بود.  - 

 اصلاح خطا: چوپان از دروغ گفتن پشیمان بود. 

Çoban yalan söylemekten pişman oldu . 

نو  خطا: درون زبانی؛ هردو حرا اضييافه در گروه فعلی، دلالت بر ادات با معنای )منظور( و  

 آموز دچار خطا در کاربرد این دو شده است. )هدا( دارند که فارسی 

 خطا: دکتر احوال پرسید و پس معاینه کرد.  - 

 اصلاح خطا: دکتر احوال پرسید و پس از آن معاینه کرد. 
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Doktor durumu sordu ve ondan sonra muayene etti . 

آموز تمایزی میان حرا اضييافه مرکب و حرا اضييافه بسييیط نو  خطا: درون زبانی؛ فارسييی 

 قائل نشده و در کاربرد این دو، دچار خطا شده است. 

 خطا: دروغ گفتن چوپان را پشیمان نشد.  - 

 اصلاح خطا: چوپان از دروغ گفتن پشیمان نشد. 

Çoban yalan söylemekten pişman olmadı . 

نو  خطيا: درون زبيانی؛ بيدون شييييک یکی از پرکياربردترین حروا، تکواژ »را« اسييييت و  

 آموز با علم به این مسأله به آن تعمیم افراطی داده است.  فارسی 

 خطا: استادها دیروز به شاگردان پرسیدند.  - 

 اصلاح خطا: استادها دیروز از شاگردان پرسیدند. 

Öğretmenler dün öğrencilerinden sordular . 

نو  خطا: درون زبانی؛ فارسيييی با توهم هم معنی بودن فعل گفتن و پرسيييیدن، حرا اضييياف   

 گفتن را به پرسیدن هم انتقال داده است. 

 ها را به قفس  کتابخانه برداشتم. خطا: کتاب  - 

 ها را از قفس  کتابخانه برداشتم. اصلاح خطا: کتاب 

Kitapları kütüphanenin raflarından aldım . 

های اضييياف  گروه اسيييمی هسيييتند که  نو  خطا: درون زبانی؛ هر دو حرا اضيييافه از وابسيييته 

 آموز آن دو را به جای یکدیگر استفاده کرده است. فارسی 

 خطا: جدا شدن شیعیان حقیقی با شیعیان سیاسی.  - 

 اصلاح خطا: جدا شدن شیعیان حقیقی از شیعیان سیاسی. 

  :Hakiki şiaların siyasi şialardan ayrılması . 
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نو  خطيا: درون زبيانی؛ هردو حرا اضييييافيه برای مقيایسييييه و تفکیيک کياربرد دارنيد کيه  

آموز به جای حرا اضيافه مناسيب از حرا اضياف  دیگری با همین معنا اسيتفاده نموده فارسيی 

 است. 

 . حرف اضافه »در« 3 – 5

بسيیط اسيت که بر روابط دسيتوری مانند ادات  حرا اضيافه »در« یکی از حروا اضياف   

ای دلالت دارد. جایگاه این حرا اضييافه  در گروه فعلی به معنای درون و متمم حرا اضييافه 

 در زبان ترکی استانبولی به صورت زیر است: 

شييود. اگر به آخر کلمات سيياخته می  daو  deبا افزودن پسييوندهای  »در«  حرا اضييافه  

خواهد بود. در مابقی کلميات   deباشيييد پسيييوند آخر  öیا   i ،ü ،eصيييدای ما قبيل آخر کلميه  

اگر کلمه فقط از یک حرا ضيمن اینکه بایسيتی اشياره کرد که   خواهد بود.  daپسيوند آخر 

( قبل از گرفتن این پسيوند خواهد  n)ترجیحا   نیاز به یک مصيوت  ، صيدادار تشيکیل شيده باشيد 

 موارد ذیل: مثل »در او« در   ؛ داشت 

o + da = onda  در او 

yol + da = yolda  در راه  

çöl + de = çölde   در بیرون 

sürü + de = sürüde   در دسته  

sen + de = sende   در تو 

dil + de = dilde  در زبان  

kız + da = kızda   در دختر 

kitap + da = kitapda   در کتاب 

آموزی دچار خطاهای  آموزان در سييه سييط  فارسييی با توجه به توضييیحات فوق، زبان 

اند که ابتدا به بیان و سيسس ارائ  فرضيیه  شيده »در« دوگانه در کاربرد و اسيتفاده از حرا اضيافه  

 پردازیم. نسبت به هرکدام می 
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 موارد خطای حذف حرف اضافه »در« 

 خطا: مدرسه بیست تا کلا  دارد و سی تا اتاق وجود دارد.  - 

 اصلاح خطا: مدرسه بیست تا کلا  دارد و در آن سی تا اتاق وجود دارد. 

Medresenin yirmi sınıfı vardır ve orada(medresede) otuz tane oda vardır. 

نو  خطا: درون زبانی؛ در گون  گفتار حذا حرا اضيافه برای بیان ظرفیت مجاز اسيت اما در 

را »در«  آموز به تقلید از گونه گفتار حرا اضيافه  باشيد. پس فارسيی گونه نوشيتار بالعکس می 

 حذا نموده است. 

خطا: مردم با ایمان و مؤمن انتظار امام زمان هسييتند.  اصييلاح خطا: مردم با ایمان و مؤمن در  - 

 انتظار امام زمان هستند. 

İmanlı ve mümin halk İmam Zaman’ı (a.f) beklemektedirler . 

آموز با پیش اضيافه  فارسيی نو  خطا: بین زبانی؛ به سيبب پس اضيافه بودن زبان ترکی اسيتانبولی،  

 بودن حروا اضافه فارسی غریبه است و در کلام خود آن را حذا نموده است. 

 خطا: حرم معصومه مشهد دارد.  - 

 اصلاح خطا: حرم معصومه در شهر مشهد وجود دارد. 

Masume’nin haremi Meşhet şehrindedir . 

آموز و اسيتفاده  نو  خطا: درون زبانی؛ با در نظر داشيتن درک ناصيحی  فعل از سيوی فارسيی 

 کردن از فعل ساده به جای فعل مرکب حرا اضافه مورد نظر حذا گشته است. 

 کنم. خطا: من شهر قم زندگی می  - 

 کنم. اصلاح خطا: من در شهر قم زندگی می 

Ben Kum şehrinde yaşıyorum . 

 خطا: ما همه کارها پیامبران پناه می بریم.  - 

 بریم. کارها به پیامبران پناه می اصلاح خطا: ما در همه  
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Biz bütün işlerde peygamberlere sığınıyoruz . 

آموز با پیش اضيافه  نو  خطا: بین زبانی؛ با وجود پس اضيافه بودن زبان ترکی اسيتانبولی فارسيی 

بودن حروا اضافه فارسی غریبه است و در کلام خود آن را حذا نموده است. در مثال دوم  

 رو هستیم. با دو نمونه حذا روبه 

 کند.  های دولتی کار می خطا: برادر بزرگم یک از سازمان  - 

 کند. های دولتی کار می اصلاح خطا: برادر بزرگم در یکی از سازمان 

Abim/Büyük kardeşim devlet kurumlarının birinde çalışıyor . 

نو  خطيا: درون زبيانی؛ آوردن پیش اضيييافيه در زبيان اسيييتيانبولی ممکن نیسيييت و ازاین رو 

آموز هميان قياعيده را از زبيان ميادری بيه فيارسيييی انتقيال داده و حرا اضيييافيه را حيذا فيارسيييی 

 کند. می 

 خطا: رفتن راه خدا آسان است.  - 

 اصلاح خطا: رفتن در راه خدا آسان است. 

Allah’ın yolunda gitmek kolaydır . 

نو  خطا: درون زبانی؛ در گون  گفتار حذا حرا اضيافه برای بیان ظرفیت مجاز اسيت اما در 

را »در«  آموز به تقلید از گونه گفتار حرا اضيافه گونه نوشيتار نوشيتنش لازم اسيت. پس فارسيی 

 حذا نموده است. 

 موارد خطای اضافه حرف اضافه »در« 

 خطا: در مدرسه پنجاه تا استاد دارد.  - 

 اصلاح خطا: مدرسه پنجاه تا استاد دارد. 

Medrese elli tane öğretmene sahip. 
داند حرا اضييياف  »در« برای بیيان ظرفیيت  آموز می نو  خطيا: درون زبانی؛ از آنجياکه فارسيييی 

باشيد، پس به صيورت افراطی آن را در هر جایی از کلام که نشيانی از بیان ظرفیت باشيد، به می 

 گیرد. کار می 
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 حرف اضافه »با« .  4-5

حرا اضييافه »با« در زبان فارسييی یک حرا اضيياف  اصييلی و بسييیط اسييت و بر روابط  

با دسيتوری مانند ادات، متمم صيفت، متمم فعل دلالت دارد. این حرا اضيافه در زبان ترکی  

 i    ،üشيود. اگر صيدای ما قبل آخر کلمه  به آخر کلمات سياخته می   laیا  leافزودن پسيوندهای  

 ،e   یاö  باشيد پسيوند آخرle   خواهد بود. در غیر این صيورت آخر کلمات پسوندla   را خواهند

نیاز به افزودن برخی   ، در سيياخت بعضييی از کلمات با این پسييوند همچنین  باید گفت  داشييت. 

 موارد ذیل: مثل »با تو« و »با ماشین« در   ؛ باشد صداها به کلمه قبل از پسوند می 

sen + le = seninle   با تو 

iyi + le = iyile  با خوبی  

sürü + le = sürüle   با دسته  

araba + la = arabayla   با ماشین 

kız + la = kızla  با دختر 

kar + la = karla   با برا 

آموزی دچار خطاهای  آموزان در سييه سييط  فارسييی با توجه به توضييیحات فوق زبان 

اند که ابتدا به بیان و سيسس ارائ  فرضيیه دوگانه در کاربرد و اسيتفاده از حرا اضيافه »با« شيده 

 پردازیم. نسبت به هرکدام می 

 موارد خطای حذف حرف اضافه »با« 

 خطا: دوست خوب در برخورد دیگران همیشه باید سلام کند.  - 

 اصلاح خطا: دوست خوب در برخورد با دیگران همیشه باید سلام کند. 

İyi dost diğerleriyle karşılaştığında sürekli selam vermeli . 

آموز  نو  خطا: درون زبانی؛ این کاربرد حذا در گونه گفتار فارسييی رایج اسييت که فارسييی 

 آن را به گون  نوشتار سرایت داده و دچار این خطا شده است. 

 خطا: بیشتر اهل ایران ایمان هستند.  - 
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 اصلاح خطا: بیشتر اهل ایران با ایمان هستند. 

İran halkının çoğu/geneli imanlıdır . 

 باید علاق  فراوان علم فرابگیریم. خطا: ما  - 

 اصلاح خطا: ما باید با علاق  فراوان علم را فرابگیریم. 

Biz büyük bir arzu-istekle ilmi öğrenmeliyiz . 

 خطا: نام خدا باید شرو  کند.  - 

 اصلاح خطا: با نام خدا باید شرو  کند. 

Allah’ın adı ile başlamalı . 

آموز باتوجه به زبان نو  خطا: بین زبانی؛ حرا اضيياف  »با« متعلق گروه وصييفی اسييت فارسييی 

 مادری هیص پیش فرضی از آن ندارد پس آن را در هر سه نمونه حذا کرده است. 

 موارد خطای جايگزينی حرف اضافۀ »با« 

 الوجود فرق دارد. نیاز است و از ممکن خطا: خدا بی  - 

 الوجود فرق دارد. نیاز است و با ممکن اصلاح خطا: خدا بی 

  :Allah hiçbir şeye ihtiyaç duymaz ve Mümkünü'l Vücut ile farkı vardır . 

نو  خطيا: درون زبيانی؛ بيا توجيه بيه هم ردیفی هردو حرا اضيييافيه برای بیيان افتراق در گروه  

 آموز در کلام دچار خطا شده است. اسمی، فارسی 

 فرمود: آنها به شما نیایند، شما به آنها رفت و آمد کنید.   )ص( خطا: پیامبر  - 

 فرمود اگر آنها نزد شما نیایند شما با آنها رفت و آمد کنید.   )ص( اصلاح خطا: پیامبر 

Peygamber buyurdu eğer onlar sizin yanınıza gelmezlerse siz onlara 

gidip geliniz . 

 نو  خطا: بین زبانی.  

 خطا: اول به خودش شرط کند.  - 
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 اصلاح خطا: اول با خودش شرط کند. 

İlkönce kendisiyle ahitleşsin/söz versin . 

 نو  خطا: بین زبانی.  

 خطا: شما به من به عهد گرفتید.   - 

 اصلاح خطا: شما با من عهد کردید 

Siz benimle antlaşma yaptınız . 

آموز با اسيتانبولی یکی اسيت و فارسيی نو  خطا: بین زبانی؛ صيورت این هر دو حرا اضيافه در 

گيذارد. این امر جز در مثيال اول فوق، در دیگر توجيه بيه زبيان ميادری خود بین آن دو فرق نمی 

 ها تکرار شده است. مثال 

 . حرف اضافۀ »برای«5-5

های اصيلی و بسيیط در زبان فارسيی اسيت که به حرا اضيافه »برای« یکی از حرا اضيافه 

حالت اسيييمی این حرا اضيييافه در زبان ترکی    آید. عنوان ادات در گروه فعلی به شيييمار می 

 آید. به صورت پسوند بعد از اسم می  içinاستانبولی به صورت  

آموزی دچار خطا در کاربرد  آموزان در سه سط  فارسی با توجه به توضیحات فوق زبان 

 پردازیم.  اند که مانند حروا قبل به بررسی آن می و استفاده از حرا اضافه »برای« شده 

 موارد خطای جايگزينی حرف اضافه »برای« 

 کرد. خطا: بر مردم هیص کاری نمی  - 

 کرد. اصلاح خطا: برای مردم هیص کاری نمی 

Halk için hiçbir iş yapmazdı . 

نو  خطيا: درون زبيانی؛ هر دو حرا اضيييافي  »بر« و »برای« از جمليه ادات فعلی هسيييتنيد کيه  

 آموز در کاربردشان به علت تشابه اسمی دچار خطا شده است. فارسی 

 خطا: و آنها را پول و غذا ببرم.  - 

 اصلاح خطا: و برای آنها پول و غذا ببرم. 
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Ve onlar için para ve yemek götüreyim . 

نو  خطيا: درون زبيانی؛ این کياربرد تکواژ »را« در زميان گيذشيييتيه قيابيل قبول بوده اميا در زميان 

 کنند. حال، در گون  نوشتار فارسی از حرا اضاف  »برای« استفاده می 

 خرد. خطا: او به من عروسک می  - 

 خرد. اصلاح خطا: او برای من عروسک می 

O benim için oyuncak alıyor . 

 نو  خطا: بین زبانی. 

 به آزادگان.   ) ( خطا: الگو شدن امام حسین  - 

 برای آزادگان.   ) ( اصلاح خطا: الگو شدن امام حسین 

  :İmam Hüseyin’in (a.s) özgürler için örnek olması . 

 نو  خطا: بین زبانی.  

 روضه گرفتم.   ) ( و یاران امام حسین   ) ( خطا: به امام حسین  - 

 روضه گرفتم.   ) ( و یاران امام حسین   ) ( اصلاح خطا: برای امام حسین 

İmam Hüseyin (a.s) ve dostları için aza meclisi tuttum . 

 نو  خطا: بین زبانی.  

 گریه کردم.   ) ( خطا: به امام حسین  - 

 گریه کردم.   ) ( اصلاح خطا: برای امام حسین 

İmam Hüseyin (a.s) için ağladım . 

نو  خطا: بین زبانی؛ با توجه به یکسيان بودن صيورت این دو حرا اضيافه در زبان اسيتانبولی،  

آموز همان صييورت را به فارسييی انتقال داده و در اسييتفاده از این دو حرا اضييافه، به فارسييی 

فوق قابل مشيياهده   6و   5،  4، 3جای یکدیگر توجه لازم را نداشييته اسييت. این مورد در موارد 

 است. 
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 . حرف اضافۀ »را« 6-5

رود که  هایی به کار می در فارسيی امروز نشيان  مفعول اسيت و اغلب در جمله »را« تکواژ  

رود، پس های گذرا به کار نمی همیشييه با فعل  »را« ها گذرا یا سييببی باشييد. اما تکواژ  فعل آن 

همیشيه نشيانه مفعول نیسيت؛ مانند: »تمام شيب را خوابیدم«. در این جمله »را« حرا اضيافه و به 

شينا ،  اند )حق معنی »در« اسيت. برخی دسيتور نویسيان این تکواژ را حرا اضياف  پسيین دانسيته 

توانيد مياننيد حروا اضيييافيه دو ویژگی را بيه گروه اسيييمی خود  می »را«،  (. تکواژ  125: 1387

ای را تواند گروه حرا اضييافه . می 2دهد.  . به گروه اسييمی همراه خود اسييتقلال می 1بدهد: 

در پایان گروه اسيييمی اسيييت که    »را« جا کند. جایگاه  در جمله جابه مانند یک سييياختار واحد 

 نقش مفعول را دارد. 

-/yı- شوند به صورت که به مصوت ختم می  است   هایی در اسم در زبان ترکی   »را« تکواژ  

yi /-yu /-yü     صورت به   شخص   سوم  ملکی  پسوندهای   از   پس  و -nı/-ni /-nu /-nü   آیند می . 
 -ı/-i /-u /-ü 

sınıf-ı کلا  را Hastane-yi بیمارستان را 

kalem-i مداد را Sinema-yı سینما را 

okul-u مدرسه را Onun evi-ni  او را   خان 

yüz-ü صورت را Onların paraları-nı پول آنها را 

آموزی دچار خطاهای  آموزان در سييه سييط  فارسييی با توجه به توضييیحات فوق زبان 

اند که ابتدا به بیان و سيسس ارائه فرضیه نسبت شيده   »را« چهارگانه در کاربرد و اسيتفاده از تکواژ  

 پردازیم.  به هرکدام می 

 حرف »را«   موارد خطای حذف

 خوانم. خطا: من تصمیم دارم کتاب دوم خوب می  - 

 اصلاح خطا: من تصمیم دارم کتاب دوم را خوب بخوانم. 

Ben ikinci kitabı iyi okumak için karar aldım 
آموز ابتيدا در معرض گوني  گفتياری فيارسيييی قرار فيارسيييی  خطيا این  در  ؛  زبيانی درون   نو  خطيا: 

 است.  را حذا نموده »را«  گرفته و تکواژ  
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   ام دعوت کردم. ام به خانه خطا: من دیروز همسایه  - 
 ام دعوت کردم. ام را به خانه اصلاح خطا: من دیروز همسایه 

  .Ben dün komşumu evime davet ettim . 
بيه عليت عيدم وجود تکواژ مسيييتقيل برای معرفيه معین در زبيان اسيييتيانبولی  ؛  نو  خطيا: بین زبيانی 

را حذا »را«  نوشيييتن مفعول آن را معین و معهود ذهنی خود تصيييور کرده و    آموز با فارسيييی 
 نموده است. 

 هایش به ریحانه داد. خطا: فاطمه پول خرید لبا   - 
 هایش را به ریحانه داد. اصلاح خطا: فاطمه پول خرید لبا  

Fatıma elbise paralarını Reyhane’ye verdi . 

   . نو  خطا: بین زبانی 

 خطا: باید اول علم اسلام یاد بگیرد.  - 

 اصلاح خطا: باید اول علم اسلام را یاد بگیرد. 

Mutlaka İlkönce İslam ilmini öğrenmelisiniz . 
   . نو  خطا: بین زبانی 

 خورد. خطا: احمد درسش خواند و بعد شام  - 
 اصلاح خطا: احمد درسش را خواند و بعد شام خورد. 

Ahmet derslerini okudu ve sonra akşam yemeği yedi . 
   . نو  خطا: بین زبانی 

 . شما کتاب سوم یاد بگیر خطا:  - 

 اصلاح خطا: شما کتاب سوم را یاد بگیر. 

Siz üçüncü kitabı öğrenin . 

کيار  ه  را بي »را«  آموز اسيييتيانبولی زبيان تکواژ  ای کيه فيارسيييی دلیيل عميده ؛  نو  خطيا: بین زبيانی 
  آموزهميان عيدم وجود معيادل برای این تکواژ در زبيان اسيييتيانبولی اسيييت و فيارسيييی ،  برد نمی 



 311    |   ی داوود مدن و    ان ی عارف جوربن 
 

 

هيای فوق تنهيا بيا بیيان مفعول فرض تعیین و تعریف از آن را دارد کيه در مثيال   اسيييتيانبولی زبيان، 

 کنیم. مشاهده می 

 حرف »را«  موارد خطای اضافه
  خطا: استاد به شاگردان را پاسخ داد.  - 

 اصلاح خطا: استاد به شاگردان پاسخ داد. 

Öğretmen öğrencilerine cevap verdi . 

های فارسييی کاربرد دارد و از در بسييیاری از فعل »را« از آنجاکه تکواژ  ؛  نو  خطا: درون زبانی 
آموز در به شيييود، فارسيييی فارسيييی اسيييتفاده می آموزش زبان  هایی اسيييت که در اولین متمم 

 کارگیری آن استفادن افراطی دارد که منجر به خطای فوق شده است. 

 حرف اضافه »را«  جايیموارد خطای جابه
 خطا: فاطمه پول را دوستش به ریحانه داد.  - 

 اصلاح خطا: فاطمه پول دوستش را به ریحانه داد. 
  Fatıma arkadaşının parasını Reyhane’ye verdi . 

آموز در تمامی حروا اضيافه در زبان فارسيی پیشيین هسيتند و فارسيی ؛  نو  خطا: درون زبانی 
 افراطی داده و آن را پیش از متعلق خود آورده است.  این قاعده را بسط »را«  مورد 

 حرف »را« موارد خطای جايگزينی
   خطا: باید همه به دستورهای قرآن رعایت کنند.  - 

 خطا: باید همه دستورهای قرآن را رعایت کنند. اصلاح  

Mutlaka Kuran’ın tüm emirlerine uymalılar . 
آموز  به علت خطای فارسيی »را«  به جای تکواژ    اسيتفاده از حرا اضيافه ؛  نو  خطا: درون زبانی 

 در فعل )عمل کردن( است که با فعل رعایت کردن اشتباه شده است. 

 هایم در جشن دعوت کردم. به دوست   )ص( خطا: من در مولود پیامبر  - 
 هایم را به جشن دعوت کردم. دوست   )ص( اصلاح خطا: من در مولود پیامبر 

Ben peygamberin doğumunda dostlarımı kutlamaya davet ettim . 
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آموز بيا دعوت کردن هم معنی  در این خطيا فعيل گفتن از نظر فيارسيييی ؛  نو  خطيا: درون زبيانی 
 دو را یکی حساب کرده است.  اضافه هر آمده و حرا 

 خطا: خدا به آنها نجات داد.  - 
 اصلاح خطا: خدا آنها را نجات داد. 

Allah onları kurtardı . 
آموز جزء دوم فعيل مرکيب نجيات دادن را در خطيای فوق فيارسيييی ؛  نو  خطيا: درون زبيانی 

 جداگانه فرض کرده و از حرا اضافه مخصوص فعل )دادن( استفاده کرده است. 

های ما و دیدار آخرت پس اما کسييانی که کفر ورزیدند و تکذیب کردند به نشييانه  خطا: و  - 
 آنها در عذاب حاضر شدگانند. 

های ما را و دیدار آخرت  اصيلاح خطا: و اما کسيانی که کفر ورزیدند و تکذیب کردند نشيانه 
 شوند. را پس آنها در عذاب حاضر می 

Ama küfür edenler ve yalanlayanlar bizlerin işaretlerini ve ahiret 

karşılaşmasını    ( görecek ve) onlar azapta hazır olacaklar  .   
آموز حرا در بین دو فعيل، فيارسيييی   بيه عليت وجود حرا ربط )و( ؛  نو  خطيا: درون زبيانی 

 اضافه فعل اول را برای فعل دوم هم تعمیم داده است.  

 خطا: یعنی به مردم شکست بدهد.  - 
 اصلاح خطا: یعنی مردم را شکست بدهد. 

آموز جزء دوم فعل مرکب شييکسييت دادن را در خطای فوق فارسييی ؛  نو  خطا: درون زبانی 
 جداگانه فرض کرده و از حرا اضافه مخصوص فعل )دادن( استفاده کرده است. 

Yani halkı yenilgiye uğratsın . 

 خطا: او در سیل به مردم نجات داد.  - 

 اصلاح خطا: او در سیل مردم را نجات داد. 

O selde insanları kurtarıyor . 
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آموز جزء دوم فعيل مرکيب نجيات دادن را در خطيای فوق فيارسيييی ؛  نو  خطيا: درون زبيانی 

 جداگانه فرض کرده و از حرا اضافه مخصوص فعل )دادن( استفاده کرده است. 

   های ما. خطا: کسانی که کفر ورزیدند و تکذیب کردند به نشانه  - 

 های ما را تکذیب کردند. اصلاح خطا: کسانی که کفر ورزیدند و نشانه 

Ama küfür edenler ve yalanlayanlar bizlerin işaretlerini ve ahiret 

karşılaşmasını    ( görecek ve) onlar azapta hazır olacaklar  .   

آموز حرا اضيافه  فارسيی به علت وجود حرا ربط )و( در بین دو فعل ؛  نو  خطا: درون زبانی 
 فعل اول را برای فعل دوم هم تعمیم داده است. 

 دهد. ها اذیت نمی به شیعه  ر ویه دیگ ا خطا: مع  -   
 کند. ها را اذیت نمی اصلاح خطا: معاویه دیگر شیعه 

Muaviye (l.a) diğer şialara eziyet etmiyor . 

آموز فعل مرکب را به طور اشيتباه نوشيته اسيت و چون در  نو  خطا: درون زبانی؛ در خطای فوق فارسيی 
 فهم جزء دوم فعل خطا ر  داده، حرا اضافه مختص به جزء دوم را به کل فعل تعمیم داده است. 

 هاتحليل آماری داده -6
  داریمهيای تعیین کننيده بیيان می در بخش مورد نظر اطلاعيات آمياری را در قياليب جيدول 

 پردازیم. های جدول مورد نظر می سسس به تحلیل داده   و 

 درصد خطا  نییتع :1 جدول
 درصد خطا تعداد خطا آموزتعداد زبان  کتاب پایه تحصیلی

 اول 

 مقدمه

 کتاب اول 

 کتاب دوم

20 41 47.12% 

 دوم
 کتاب سوم

 کتاب چهارم
20 25 28.73% 

 سوم

 کتاب پنجم

 کتاب ششم
 تمهیدیه

20 21 24.13% 

  87 60 جمع



 1401و زمستان   زیی، پا12 ۀ، شمار 7سال ؛ زبان فارسیالمللی بین مطالعات آموزش دوفصلنامه     |    314

 

 شيدهپایه مشيخص   تعداد خطا و درصيد خطا در هر   ، آموزان تعداد فارسيی ،  1 جدول در 

های مختلفی  اسييت. آنچه در این جدول به وضييوح قابل مشيياهده اسييت آن اسييت که به علت 

آموزان با زبان فارسييی به واسييط  تمرین کردن و یا مدت زندگی مانند آشيينایی بیشييتر فارسييی 

تعداد خطاهای او به طرز   ، رود آموز بالاتر می محیط فارسيی زبان، هرچه سيط  فارسيی  بیشيتر در 

 شود. مشهودی کمتر می 

 دهیم. از این رو به صورت نموداری آمار فوق را مورد بررسی قرار می 

 

 ا خطاه درصد و  نوع هر در هاخطا تعداد خطاها  : انواع2 جدول

 درصد کل  درصد  تعداد خطا انواع خطا

 بین زبانی

 26.44 23 حذا

46.24 
 0.00 0 اضافه

 1.15 1 جاییجابه 

 12.64 11 جایگزینی

 درون زبانی

 14.94 13 حذا

 8.05 7 اضافه 64.74

 2.30 2 جاییجابه 

 آموزانزبان  ینسب  خطا با کم :1نمودار
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 درصد کل  درصد  تعداد خطا انواع خطا

 31.03 27 جایگزینی

 آموزشی

 1.15 1 حذا

3.96 
 0.00 0 اضافه

 2.30 2 جاییجابه 

 0.00 0 جایگزینی

 %100 %100 87 جمع کل

  انوا  خطاها، تعداد خطاها در هر نو  و درصيد خطاها را مشيخص کرده است.  ، 2جدول 

 که درکنیم  « مشياهده می آموزشيی « و » بین زبانی «، » درون زبانی » خطای   در این جدول سيه نو  

جایی« و  یعنی »حذا«، »اضيييافه«، »جابه  روش خطای دیگر تر هرکدام به چهار  تقسيييیم جزئی 

 . شوند تقسیم می »جایگزینی«  

 
دهندن نسبت خطاها به یکدیگر و همچنین نسبت هر نو  خطا به درصد نمودار فوق نشان 

 باشد. کل خطاهای احصا شده می 

  

 نمودار تعداد خطا در هر نوع: 2نمودار 
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 گيرینتيجه
بینی خطایی که بر اسيا  یک تواند از طریق پیش در فرایند یادگیری حروا اضيافه، معلم می 

بر روی مواردی از خطا که بر امر انتقال معنی اختلال    ، پیکرن گسيييترده به دسيييت آمده اسيييت 

کند، تمرکز کند و با ارائه بازخورد مناسيب و یا تعدیل برنامه و متون درسيی  بیشيتری ایجاد می 

زبيانی کيه    هيای برآميده از پیکرن زاین رو  بر اسيييا  داده ا   زمینيه بروز خطيا را کياهش دهيد. 

آموزی اسيتانبولی زبانان مشيخص  خطاهای پربسيامد حروا اضياف  زبان فارسيی را در فارسيی 

 های پژوهش حاضر تا حدی فراهم شده است. ال ؤ امکان پاسخگویی به س   ، نموده است 

توان چهار فرضييی  تحقیق را به شييرح زیر ارزیابی  می   ، های تحقیق حاضيير براسييا  یافته 

 کرد: 

آموزان اسيتانبولی زبان خطاهای متعددی مانند: حذا، اضيافه، تعمیم افراطی،  فارسيی .  1

 شوند. جایی را در کاربرد حروا اضافه مرتکب می جا و جابه ه قیا  ناب 

اسيتانبولی زبان درصيد بالایی ریشيه  آموزان  خطاهای کاربرد حروا اضيافه در فارسيی .  2

آموزی دارد و درصيد کمتری از خطاها مربوط به دخالت زبان مادری اسيت. در جریان فارسيی 

 این فرضیه ثابت شده است.   طبق آمار به دست آمده 

آموزان اسيتانبولی زبان طبق تحقیقات به دسيت آمده در کاربرد حروا اضياف   فارسيی .  3

شوند که این امر نشان دهندن  برای« و حرا »را« خطاهای بیشتری را مرتکب می »از، در، با، به،  

 بالا بودن بسامد این خطاها در کاربرد حروا اضافه برای استانبولی زبانان است. 

بسييياميد وقو  خطياهيای درون زبيانی کياربرد حروا اضيييافيه از بقیي  خطياهيای کياربرد  . 4

دهد که فرایند یادگیری درون زبانی  های تحقیق به ما نشيان می حروا اضيافه بالاتر اسيت. یافته 

های تحصيیلی بالاتر آموزان به پایه خطاسيت؛ به طوری که هرچه فارسيی  أ بیشيترین عامل و منشي 

 شود. از تعداد خطاهای آنها به دلیل تسلط بیشتر بر زبان مقصد کاسته می  ، روند می 

توانيد در فراینيد یيادگیری زبيان دوم در جهيت بهبود رونيد مطيالعيه انوا  خطياهيای زبيانی می 

 شود: ها پیشنهادهای زیر ارائه می آموزشی مفید و مؤثر باشد. برای بهبود این برنامه   ریزی برنامه 
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آموزان و آموزشيی برای زبان زا در سيطوح مختلف های مشيکل . مشيخص کردن حوزه 1

های مشيکل سياز به وسيیله متخصيصيان و افراد مشيغول به ارائه راهکارهایی برای رفع این حوزه 

 امر تدریس زبان. 

آموزان تيا در انتخياب مواد هيای درسيييی بيه خطياهيای زبيان . توجيه نویسييينيدگيان کتياب 2

اسييا  عوامل متعدد مانند بسييامد رخداد خطاها و قابل تدریس بودن عمل   آموزشييی واقعی بر 

ها، مطالب درسيی  تواند همچنین با توجه به خطاها و دشيواری کنند. نویسينده کتاب درسيی می 

های زمانی تقسييیم کند و دقت بیشييتری را به آموزشييی را به بخش   های بندی و دوره را درجه 

 هایی با درجه بالای دشواری اختصاص دهد. مقوله 

 آموزشی زبان فارسی برای معلمان غیرفارسی زبان. های . ایجاد دوره 3

آموزان. آزمون سيازها نباید با یک . آشينایی آزمون سيازها با مشيکلات و خطاهای زبان 4

ها و عوامل مؤثر آموزان نگاه کنند بلکه باید سيط  دانش امکانات و ضيعف دید به هم  فارسيی 

آموزان مناطق مختلف با توجه به این عوامل و  بر کسيب دانش را در نظر بگیرند و برای فارسيی 

 سایر عوامل مؤثر سوال طرح کنند. 

الگو پذیری از روش بررسيييی خطاهای زبانی از این پایان نامه در قالب مقاله و کتاب  .  5

 ای زبان های دیگر. و... برای بررسی مقابله 

آموزان اسيتانبولی زبان و آموزش هدفمند فارسيی مخصيوص نو فارسيی تدوین کتاب   . 6

 های دیگر. زبان 

آموزش زبان فارسيی به غیر فارسيی زبانان اعزامی    تدوین کتاب اسيتادیار جهت اسياتید .  7

 به ترکیه. 

 های دیگر. آموزان از زبان بررسی خطاهای کاربرد حروا اضافه برای فارسی .  8

 . طبق گفت  نویسندگان، پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است تعارض منافع:  
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